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Honvnukosa JI. B. enenue nedazozuuecko2o Hacuius 6 6olCuiuX yueOHbIX 3a6€0CHUAX

Ileoazozuueckoe Hacunue 8 OMHOWEHUY MeX, KO 0OYYAemCs, AGTAEMCI CePbe3HbIM NPENIMCMEUEM 8 Peanu3ayuul Yenesoco
U COOEPIHCamenbHO20 KOMNOHEHMO8 Nedaz0sUuiecko20 npoyeccad, a Joodvle NPosielieHust Nedazoeuieckoe0 HaACUaus CMaHOBImcs
CEePbe3HOU NPUYUHOU NCUXUYECKUX U IMOYUOHATbHBIX PACCMPOUCME meX, Kmo cmpadaem om 3moeo fAeieHus. B cmamve pac-
cmampugaemcs npooiema nedazocuyecko20 HACUNUS 8 YYpexCcOeHUsX 8biculec0 00pA308anus, NpusedeH Kpamxull 0030p aume-
PAmMYpPHBIX UCHOYHUKOS, AKYEHMUPOBAHO GHUMAHUE HA AKWYATbHOCMU NPOoONeMbl OISl CYOEHMO8 NEPEbIX KYPCos, NPUuedeHo
000CHOBAHUE NPOSAGNEHUS NEOA202UYECKO20 HACUNUA 8 (hOpMe NCUXONO2UYECKO20 HACUIUS, NPOAHATUIUPOBAHDI PE3YIlbIaAmbl NPo-
8€0€HH020 AHKEMUPOBAHUS CIMYOEHMO08 GbICUILX YUeOHbIX 3a6e0eHuUll, 0000 eHbl NpUeMbl NPOABIEHUs Ne0d202UYeCKO20 HACUTUS
8 YUPeHCOCHUAX 8biCULe20 0OPA308AHUS, NPUBEOEHO ABMOPCKOe onpedeneHie Nedazo2udecko20 HACUNUA 8 YYPeHCOeHUAX BblCUIec0
00pazosanust, 6bLOEEHbl PEKOMEHOAYUU NO NPOGUIAKMUKE U HeOONYCMUMOCMU NPOSGIEHUT Ne0A202UHECKO20 HACUTUL.

Knrouesvie cnosa: nedacoeuueckoe Hacuue, NCUXON0UYECKOe HACUTUE, Ne0a202uyecKkas cpedd, hopmbl nedazoeuiecko2o
HACUIUA, NPUEMbl NCUXOL02UYECKO20 HACUIUSA, BbiCluee YueOHoe 3a8edeHle.

Dolnikova L. V. The phenomenon of pedagogical harassment in higher education institutions

Pedagogical harassment towards students is a serious obstacle in realisation of the aims and objectives of the peda-
gogical process and often manifests itself in emotional and psychological disorders. The aim of this article is to study the
problem of pedagogical harassment in higher education supported by literature review. Main focus is placed on first year
undergraduates, as this is the year where the problem is particularly prevalent. It has been shown that pedagogical harass-
ment manifests itself in psychological harassment. In this article, we present the analysis of student survey, summarise ways
in which pedagogical harassment manifests itself, propose a definition of pedagogical harassment in higher education as
well as propose methods of preventing it.

Key words: pedagogical harassment, psychological harassment, pedagogical environment, types of pedagogical harass-
ment, methods of psychological harassment, higher education institutions.
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Kuzocumosa JI. M.

CHIJbHI PUCH TA BIIMIHHOCTI B YKPATHCHKHUX
TA POMAHO-TEPMAHCBKUX ITPUCJIIB’AX TA IPUKA3KAX

Y cmammi npoananizosana ninzéokpainosnagua cymuicms ma icmopuyni 0dcepena ROX0OJCeH s NPUCTIB i ma npukasoxk
AK NOWUPEHO020 8UQY YCHOI HAPOOHOI MBOPUOCI, HAOAHA XAPAKMEPUCUKA CIPYKIYPHUM MURAM, 3ac00AM GUPAZHOCHI ma
CEMAHMUYHUM OCOONUBOCTNAM YUX KOMYHIKAMUBHUX DPAZEON0STUHUX OOUHUYD, BUSHAYEHO IXHIll iNMePHAYIOHATLHUL Xapakmep
ma npoeedeHo NOPIGHAIbHUL AHANI3, 6USHAYEHO CNLTbHI MA GIOMIHHI PUCU Y NPUCTIE SIX MA NPUKA3KAX 8 YKPAIHCHKIL, aHamili-
CoKill, panyy3vKitl ma iMmaniicoKill MOBAX, GUSYEHO MA Y3a2aNbHEHO 00C8I0 NPOBIOHUX MOBO3HABYIE MA JIHEEICMIE PI3HUX
yacie ma 3 pisHux Kpain. Buguenns ma 6UKOPUCMAHHS RPUCTIG I8 Ma NPUKA30K OONOMA2AIOMb 2NUOUIOMY DO3YMIHHIO KYTbNYypU
Ma MEeHMaIbHUX 0cooIueoCcmell pizHux Hapooie ma CRPUsIOMb MIHCHAYIOHANbHIU KOMYHIKAYIL.

Kntouogi cnosa: npuciie’s, npuxaska, ycha HapoOHa meopyicmo, HiHeGICMUKA, AHANI3, XAPAKMEPUCIUKA, NOXOONCEHHS,
KYIbMypHi 0coOIUB0CM.

Ha mexi XX ta XXI croyiTh y Hammii kpaini BigOymucs TOKopiHHI 3MiHU: 24 ceprHsa 1991 poky BBIHIIOB B
icropito sik Jlenp HesanexnocTi, ko Ykpaina Buitnuia 3i ckinaxy CPCP i B3stma kype Ha eBpoinTerparito. Cris-
POOITHUITBO 3 PO3BMHEHIMH KpaiHAMU KOHTHHEHTY BIJIKPUBAE IJIsI HAC HOBI MOXIIMBOCTI Ta EPCHEKTUBH Y cdepi
CKOHOMIKH, OCBITH, KYJIbTypH, iIHPOpMaiiHIX TEXHOJIOTIH; JooMarae CTBOPEHHIO JEMOKPaTH4HOI IPaBOBOi Jep-
’aBU Ta HAONMDKCHHIO COLIANBbHUX YMOB YKpaiHM IO BUCOKHX €BPONEHCHKUX CTaHAapTiB. CTaHOBIECHHA YKpaiHU
SIK CAMOCTIHOT HalliOHAJIBHOI Jiep KaBU y KyJbTypHOMY acHeKTi €BPOIHTerpalii Cpusie akTHBHOMY B3a€MOOOMIHY
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MiX YKpaiHOI0 Ta 3aXiJHO€BPONEHCHKOI0 T'YMaHICTHYHOIO KynbTypamu. B emoxy miobamizauii 3 MeTol0 po3miu-
pennst €Bponu Ha Cxin Ta 3a0e3neueHHs ii MoAaJIbIIOro PO3BUTKY K CTa01IbHOTO, MUPHOTO Ta TOJIEPAHTHOTO CyC-
MiJbCTBA, a TAKOXK CTBOPEHHS €UHOTO OCBITHBOTO Ta HAYKOBOTO NPOCTOpy, Y 1998 poui y @pantiii Oysno npuiHATO
CopOoHCBKY Iekiapariiro, a gyepes3 pik, y 4epBHi 1999 pori, B Itanii — BoloHCEKY, OCHOBHOIO METOIO SIKOi OYIT0
chopMyBaTH €IMHI KPUTEPIi Ta CTAHAAPTH Y cepi OCBITH B MEKaX €BPONCHCHKOTO KOHTHHEHTY JIJIs 3a0e3MeueHHs
KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHOCTI €BPOIEHCHKOT CHCTEMH OCBITH MOPIBHSIHO 3 aMEPHUKAHCHKOK0, OPUTAaHCHKOIO YU aBCTpa-
TACHKOI0. YKpaiHa npuenHanacs 10 boinoHckkoro mporecy y TpaBHi 2005 poky, B3sBIIM Ha cebe 30008’ sI3aHHS
BHECTH IIEBHI 3MiHM B HAI[IOHAJBHY CHCTEMY OCBITH Ta JOIYUIHMTHCS JIO CIIBIpAIll 3 BU3HAYCHHS CIIJIBHUX BHMOT
Ta MPIOPUTETIB JJIS1 CTBOPEHHS €JJMHOTO €BPONEHCHKOTO MPOCTOPY OCBITH Ta HayKu. [Ipuennanns 1o bomoxcskoro
IpOIIeCy CTAN0 BU3HAYHOO MOJIEI0 A YKpaiHU B LIJIOMY 3 OINISAY Ha ii OUIBII HiX MiBCTONIITHE NepeOyBaHHs B
130JIbOBAaHOMY CEPEIOBUIL TOTATITAPHOTO PEKUMY — CTYICHTH OTPUMAIH TOCTYII IO SIKICHOT OCBITH, MOXIIUBICTb
MOJOPOXKYBATH 1 OpaTu yyacTb Y Pi3HOMaHITHHX OCBITHIX Mporpamax, Ae iM BIIKPHUBA€TbCS LUISAX HE JIHMILE 0
“rOPU30HTATIBHOI”, ae 1 J0 “BEepTHUKAIBHOT” MOOULIBHOCTI (TOOTO HE JIUINE HABYATHCS 3a KOPJOHOM TOJI, KOJIU
MOTII O HaBYATHUCS Y CBOTH KpaiHi, ajle OTpUMAaTH CTYIIHb MaricTpa y BHIII 1HIIOT KpaiHH, HEOOOB’ I3KOBO O/Ipa3y
micIist 300y TTS OakaiaBpa), a TAKOXK pealibHOI MEPCIIEKTHRH MOATBIIOTO TPAICBIAIITYBaHHS.

I[HTErpaIiifHi IPOIECH B €BPOIICHCHKY OCBITHIO i KyJIBTYpHY CIUIBHOTY HE € JTy’e BaKKHMH 1 OomicHIMH U1 YKpa-
{HH, TOMY 1110, He3BaKaIOUH Ha IICBHI BiIMIHHOCTI Y MEHTANIITET] YKPAiHIIiB Ta €BPOIEHIIIB, MK IMMH JJBOMA COLIlyMaMHU
€ JTy»e 06araro CIHiJIbHOTO, €JMHOTO 1 HEPO3ALIFHOTO, SIK CBIIYHUTH ICTOPUIHA, KyNBTYpHA 1 JliTeparypHa caaumHa. [Tin-
TBEP/PKCHHSAM I[bOTO MOXKE CTaTH aHAJi3 MPUCIIB’IB Ta MIPUKA30K SIK €JIEMEHTAa HApOIHOI TBOPUOCTI, SIKUil A€ 3MOTyY
KOPOTKO 1 00pa3Ho BUPa3UTH MYAPICTh Ta CBITONIS HAPOLY, HOro icTopito, 3BUYai, TpaauLil, MOpabHi OPIEHTHPH.

JocmipKeHHIM TOXOMKCHHS Ta 3HAYCHHS NPHUCITIB’iB Ta MPHUKA30K Y PO3BUTKY €THONIHTBICTHKH Ta JIHT-
BOKYJIBTYPOJIOTIi 3aliMaJiicsl BUJIATHI YKpaiHChKi Ta pociiiceki BueHi: B. 1. Jlanb, I. C. KouetoB, M. A. Kopd,
O. A. Tlore6ns, C. C. Ky3smin, H. JI. lllanpun, B. M. ITaBnorcekuii, B. A. I3maiios, M. 1. JIyoposiH, C. B. Muma-
wuy, H. C. lllymana, H. B. JIro6uyk; 3apy6ixkHi: E. Cepip, B. ¢don I'ymGoneat, b. Yopd, /1. ®pesep, P. Peiinayr,
K. Yirrisr, V. Minep, A. Teiinop Ta ixmi.

MeTa cTaTTi — ZOCIIANTH Ta MPOAHAII3yBaTH HASBHICTh CHITBHUX TA BIAMIHHHUX XapaKTePUCTHK y CprKTypl
¢opMi, TOXOKEHHI, C(bepl 3aCTOCYBaHHs MPUCIIB’IB Ta MPUKA30K B YKPAiHCHKill Ta BIAMOBIMHO B aHIIIHCHKIH,
(bpaHIy3bKiil Ta iTaniiceKiii MOBax. BuBdueHHs mpuciiB’iB Ta IPUKA30K CHPUSIE PO3YMIHHIO MEHTAJITETY Ta HaIli-
OHAJIEHOTO XapaKTepy HOCIIB MOBH, A€ 3MOTY ITO3HAWOMHUTHCS 3 IXHIM XKHTTIM Ta KYJIBTYPOIO, IEPEKOHYE HAC Y
TOMY, III0 Y PI3HUX HAPOJIB MOXKYTh OYTH OHAKOBI IOIVISIIN Ha XKUTTS 1 MOPaJIbHI IIHHOCTI. [TpHCTiB’ S Ta MpUKA3KK
SIK €IMHE II1JIe OXOIUTIOIOTH BEIMYE3HY YACTHHY TOCBITY JIIONCTBA.

Sk aHp yCHOI HApOAHOI TBOPUOCTI MPHCIIB’S Ta MPUKA3KN BUHHUKIHN y CUBY JaBHHUHY Ta MPOTATOM 0ararbox
CTOJITH CYHPOBOKYIOTh JIIOJCH Y IXHBOMY JKHTTI, JOIIOMAraroTh HaroJIOCUTH, BUIUINTH OCHOBHY DYMKY 31 CKa-
3aHOTO, JaTH JIAKOHIYHY OIIHKY I00a4eHOMY YH IOYyTOMY, MiAKPECIUTH HalcyTTeBime. ToOTo 11e — cTapoBUHHI
BHCJIOBH, OCKUIBKM 32 HEBEJIUKHH NMPOMIKOK Yacy BOHH HE 3MOIIH O CTAaTH YaCTHHOIO CYCHiJIBHOI CBiIOMOCTI,
MIPOSIBOM 11 MyJPOCTi Ta MOBHOTO BiUyTTs. BapTimu yBaru € 3aco0u, 3aB/ISKHU SIKUM MIPHUCIIB’ S Ta IPUKA3KH JIETKO
3armamM’ITOBYIOThCS 1 JJOBTO He 3a0yBaroThest. OUH 13 Takux 3aco0iB € TOUHA a00 acoHaHCHA puma [4]:

—yKp. SIK CIHO KOCSITB, TO JOIIiB HE POCITH [3].

—anen. May be “yes”, may be “no”, may be rain, may be snow [2].

—@p. Apres la panse vient la danse [5].

—iman. Cacio’e sano: se vien di scarsa mano [1].

31e01IbIIor0 MPHUCTIB’ S Ta IPUKA3KH MAIOTh IPOCTY, KOPOTKY, 30alaHcoBaHy (GopMy, IO POOHUTH iX JIETKUMHU
JUld 3a11aM’ATOBYBaHHS:

—yxp. Cilt B4YaCHO — BPOAUTH PSCHO.

—anen. As you sow you shall mow.

—@p. Lespoir fait vivre.

—iman. Anno nuovo, vita nuova.

Jlume nesiki MPHCIiB s Ta IIPUKA3KH CKIANAIOTHCS 3 BENUKOI KITTBKOCTI CITiB, aJIe B OCHOBHOMY JI0 IXHBOTO CKJIa Ty
BXOIUTH HE OLIbIIE IECTH CJiB.

VY cydacHiil JTIHTBOKYJIBTYPOJIOTiT HEMA€E YiTKOTO 3arajbHONPUHHATOTO TOMISAY HA BiIMIHHICTD TPUCIIB S Bij
MIPUKA3KH, JHIIE T€, IO MPHUCIIB’S IIe — 3aBXKAN PEUCHHS, BUPAKae 3arajibHe CYIKCHHS, Ma€ 3aKiHUCHY OYMKY i
JTUIAKTHYHY CIIPSIMOBAHICTh (nosanI/I nonepe;mcaTM) a TPUCIIB’S — IIe JIMIIE CIOBOCHONYYCHHS, IO BHpaKae
YAaCTKOBE CY/KEHHs. AJle IesiKi MOBO3HABII BBAXKAIOTh, LII0 IPUKa3Ka TAKOXK MOXKE MaTH CTPYKTYpY JIOT1YHO 1 rpa-
MaTHU4HO ocpopMneﬂoro pEUYCHHS B TOMY pasi, KO A0 Hei J0IaTu sIKeCh CIOBO ab0 MOMIHSTH MOPSIOK CHiB Y
peUeHHI, TOMY iHOII OyBa€ JOCHUTH CKJIQJHO MPOBECTU MEXKY MiX [UMH JBOMA BHJAMU YCHOI HAPOIHOI TBOPUOCTI.

Oco0nMUBOCTI TOXOMKEHHSI IMIPUCITIB 1B Ta IPUKA30K MOIATAIOTH Y TOMY, III0 BOHY BUHUKJIH 3aBISKH 3BUYAsIM Ta
TPaJHUIIIAM KOXKHOTO HapOy, a e TaKoX, 110 BOHW OYJIM CTBOPEHI Ha OCHOBI PI3HUX peatiii 1 icTOpHYHUX (aKTiB.

3a MOXOKEHHAM 1X MOXKHA PO3JIUIMTH Ha TaKi KaTeropii:

1) came HapoHi;

2) 3amo3uueHi 13 biOmil Ta iHIMX JiTepaTypHUX JKEped;

3) 3amo3uyeHi 3 IHIIKX iIHO3EMHUX MOB.
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ITpucniB’st Ta NpHUKa3KH, sIKi BITHOCATHCS 0 MEPIIOi KaTeropii, MaroTh CBOIO HAI[IOHAJIBHY 11€HTUYHICTbD, 4ACTO
XapaKTePU3YIOThCS MOBHOIO BIJICYTHICTIO CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHOTO CKBiBaJIeHTa (MOHOCKBIBAJICHTA):

—yxp. Big Kuepa no Kpakosa — Bcroau 6i51a ofHaKoBa.

—anen. They don’t bring coals to Newcastle.

—@p. Des filles de Coulandon la chemise passé le jupon.

—iman. Chi mangia solo crepa solo.

o npyroi kareropii BitHOCSTBCs (ppa3eosoriuHi BUpa3u Ta Kpuiari Gppasu, sKi MaloTh BigHOIIEHHS 10 biomii,
Cesmennoro [Tuckma Ta penirii 3aranom:

—yxp. bes bora — Hi 10 mopora.

—awnen. You cannot serve God and mammon.

—@p. Aide-toi, le ciel t’aidera.

—iman. Aiutati che Dio t’aiuta.

...a00 TIOXOIATh 3 JIITEPATYPHHUX TBOPIB, 30KpeMa, 3 Oaliku. Taki MPHUCIIB’ Sl HA3UBAIOTHCS JTITEPATYPHUMH, a HE
HapOIHUMH:

—yxp. IloxkaniB BOBK KOOHMITY — 30CTaBUB XBICT Ta IPHUBY.

—anen. He must have a long spoon that sups with the devil.

— @p. Partir, c’est mourir un peu.

—iman. Fatto trenta, facciamo trentuno.

OcCKiJIbKHM 3HaYHA YacTHHA MPUCIIIB’iB Ta MPUKA30K TIOB’s3aHa 3 aHTUYHOIO Mi(OJIOTi€r0, iICTOPIEIO Ta JiTepary-
pot0, TO OUIBIIICTE HUX (Pa3eosIOri3MiB HOCUTh 1HTEpHAIIOHANBHUIN XapaKTep, M03asK 3yCTpiuaeThcs B 0araTrbox
MoBax. ToMy 710 TpeThOi KaTeropii MOXHa BiTHECTH Ti MIPHUCIIB’ S Ta MPHUKA3KH, IKi BioOpakatoTh a00 aOCTpaKTHI
siBuIa (JI'00OB, HEHABUCTD, JPYyKOa, BOpOXKOA, MIMPICTh, XUTPICTh), a00 SBHINA MPUpPOIU (TIOTo1a, TIOPH POKY),
a00 moOyT, )KUTTEBI cHUTyaIlii. YacTo B TaKUX MPHUCIIB’AX 3yCTPIYAEThCS CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHHNA CKBIBAJICHT
(B yKpaiHCBKili MOBI BiICyTHI/ caMe B HACTYITHOMY IPHKJIAJi, OYEBUIHO, 1I€ OB’ SI13aHO 3 0aratoBiKOBOIO OOpPOTh-
0010 YKpaiHCHKOTO Hapoy POTH 1HO3EMHUX 3arapOHUKIB Ta (He0JaIbHOTO THITY, KOJIM TOJION 1 X001 Oy MOCTik-
HUMH CYITyTHAKAMH IIPOCTOTO YKPAiHIIs):

—anen. Appetite comes with eating.

—@p. Lappetit vient en mangeant.

—iman. L’appetito vien mangiando.

Ille B. 1. Janp Big3Hayae, 110 “3a MPHUCITIB’IMH MOTPiOHO iTH B HApOJ, B OCBIUEHOMY 1 3HATHOMY TOBAapHCTBI
MIPHUCTIB’ Sl HEMA€e, TOMY IO TO KAPTHHKH YY>KOTO JUII HUX TOOYTy: O0poHa, TIyT, cTymna’” [4], juiie OigHi cesTHn
3 HETEPITIHHAM YeKaJi BECHH, 1100 ITITH B TI0JIE, 3aCiATH HUBY Ha HOBHH ypokail. ToMy 1 IpUCITIB’S HA ITI0 TEMY Y
BCIX HapOJIiB OJTHAKOBI:

—ykp. OnHa jacTiBKa HE pOOUTH BECHU.

—awnen. One swallow does not make a summer.

—¢p. Une hirondelle ne fait pas le printemps.

—iman. Una rondina non fa primavera.

3BUUaifHO, BC1 MPUCIIB’A COPUAMAIOThCA He OyKBaJbHO, @ MAIOTh 1 1HIIMN MiATEKCT, IK-0T “OAMH B MOJi HE
BOTH”.

JIro60B 70 OTYOTO JOMY, IO PiTHOI KpaiH! 3aKiIafeHa Ha TCHETHYHOMY piBHi:

—ykp. KokHa skaba cBO€ 00JI0TO XBaJIHTh.

—awnen. Every cock crows on his own dunghill.

—@p. A chaque oiseau son nid est beau.

—iman. Ad ogni uccello il suo nido ¢ bello.

OnHa i3 AUAAKTUYHUX [iJeld HAPOTHOI MyAPOCTi —"BUXOBATH TEPITIHHS Ta HAMIOJETIUBICTD Ha IIISIXY JIO TIOCTaB-
JIEHOT METHU:

—ykp. Bona 1 kaMiHb Toue.

—awnen. Little strokes fell great oaks.

—@p. Goutte'a goutte 1’eau creuse la pierre.

—iman. A goccia a goccia, si scava la roccia.

VYBaXXHICTh, OMIPKOBaHICTh Ta 00EPEXKHICTh aKTyaJIbHI y BCI YacH:

—yxp. Tuxme igem — nasi Oymen.

—anen. Haste makes waste.

— ¢hp. Pas’a pas on vas loin.

—iman. Chi va piano, va sano e va lontano.

Ha »aip, y Mexxax ofHI€T CTaTTi He MOXXKHA HABECTH MPUKJIAIHN Ie 0arato iHIIUX MPHUCIIB’IB Ta MPUKA30K, AKi
MalOTh MOHOEKBIBaJIEHTH a00 aHAJIOTH B Pi3HHX MOBaxX, alie, MpoaHanizyBaBmd mo 200 mpuciB’iB Ta MPHUKa30K
YKpaTHChKOI, aHDIIHCHKOT, ()paHITy3bKOi Ta ITANIHCHKOI MOB, MOYKHA 3pOOHUTH BUCHOBOK, IO Y MODIIAAX HA JKUATTS,
€TUYHUX MPHUHIMAIAX Ta MOPAIBHUX 3acajaxX YKpaiHCBKWA HApoa Mae 0arato CIIBHOTO 31 CBOIMH CyCiaaMu i3
3axinHoi €Bpony.
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Kuzacumoea JI. H. Odugue u omnuuumenvuvie yepmol yKPAUHCKUX U POMAHO-2EPMAHCKUX NOCI06UY, U NO2060POK

B cmamve ananusupyemcs 1uH280CmMpaHo8eoueckas CywHOCMb U UCTHOPUYeCcKUe UCTHOYHUKU NPOUCXOHCOEHUS. NOCTO8UY
U NO20BOPOK KAK WUPOKO PACHPOCMPAHEHHO20 8UOA YCMHO20 HAPOOHO20 MBOPUECEd, 0Aemcs XapaKmepucmuxka cmpyKmyp-
HbIM TUNAM, CPEOCTNEAM bIPA3UMENLHOCHIU U CEMAHMUYECKUM 0COOEHHOCIAM IMUX KOMMYHUKAMUBHBIX (PPA3e0ni02udecKux
eOuHUY,; onpedensiemcs ux UHMePHAYUOHAIbHBIL XapaKmep U NPOGOOUMCs CPABHUMEbHBI AHANU3, ONPeOeAmcs obuue u
omauyumenbHvle 0COOEHHOCMU 8 NOCIOBUYAX U NO20BOPKAX 8 YKPAUHCKOM, AHSTULICKOM, (OPAHYY3CKOM U UMATbAHCKOM A3bIKAX,
npo6oOUmMcs usyuenue u 00606ujeHue onvima GeOYWUX A3bIK08E008 U TUH2BUCHIOB PAZHBIX 8DEMEH U PA3HbIX cmpaH. H3yuenue u
UCNONBL308AHUE NOCIOBUY U NO2080POK NOMO2dem 6oee 2yOOKOMY NOHUMAHUIO KYIbIYPbl U MEHMANbHBIX 0COOEHHOCME pa3-
JIUYHBIX HAPOOO8 U CHOCOOCBYENm MENCHAYUOHANbHOU KOMMYHUKAYUU.

Knrouegvie cnosa: nocnosuya, no2o6opka, ycmuoe HapooHoe Meopyecmeo, TUHSBUCIUKA, AHAIU3, XAPAKMEPUCTIUKA, NPO-
ucxodicoenue, KybhiypHie 0COOeHHOCMU.

Zhygzhytova L. M. Common and distinctive features of Ukrainian and Romanic-Germanic proverbs and sayings
The article analyzes the linguistic and historical sources of the origin of proverbs and sayings as a widespread form of oral
folk art, describes the structural types, means of expressiveness and semantic peculiarities of these communicative phrasal units,
their international character is determined and comparative analysis is conducted, common and distinctive features in proverbs
and sayings in Ukrainian, English, French and Italian are determined, studying and sharing the experience of leading philologists
and linguists from different times and from different countries are being done. The studying and usage of proverbs and sayings help
in deeper understanding of the culture and mental characteristics of different peoples and promote interethnic communication.
Key words: proverb, saying, oral folk art, linguistics, analyses, characteristics, derivation, cultural peculiarities.
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